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Противопоставление «весна — зима» (понимаемое как противопоставление времени, начинающегося с зимнего солнцеворота и кончающегося сбором урожая, сезону умирания природы и сокращения земледельческих работ), полнее всего отражается непосредственно в ритуалах, а также в текстах, связанных с сезонными циклами. [Иванов, Топоров: 120] В данном случае речь идёт о переходных весенних праздниках. Под переходом понимается рост и увядание растительности как результат возрастания или убывания силы существ божественного порядка, богов и богинь, которые на манер людей рождались и умирали, вступали между собой в брак и производили на свет потомство. [Фрезер: 362]

К подобным праздникам можно отнести любой из дней масленично-пасхального периода, в особенности такие, как последнее масленичное воскресенье, Лазарева Суббота и Страстная Пятница, а также дни Святого Георгия и Святого Димитрия. Существуют источники, берущие своё начало в XIX в., где описаны народные драматические представления, которые устраиваются в рамках данных празднеств, а также представлены тексты (различные колядки и заклички), что в этих драмах воспроизводятся.

Целью данной работы выступает этнолингвистический анализ лексики и символики обрядов, приходящихся на вышеуказанные праздники, который подразумевает установление исконной семантики выбранной для анализа лексики, связи между обрядовой ситуацией, обрядовым знаком и обозначаемым предметом, выявление оппозитивных противопоставлений, типологизация лексем, фигурирующих в обрядах.

Данное исследование предполагает работу с материалами, представленными в трудах греческих учёных, а также зафиксированными в экспедициях в греческие деревни Эммануил Папас (29.09.2015 — 08.10.2015) и Агио Пневма (16.09.2016 — 26.09.2016), кипрскую деревню Алона (22.06.2016 — 06.07.2016), организованных кафедрой византийской и новогреческой филологии Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова. На базе этих источников составлен этнолингвистический словарь, оформленный как приложение к работе, и собраны тексты обрядов, также систематизированные в отдельном приложении.

Все исследуемые обрядовые лексемы можно поделить на несколько лексико-семантических групп: названия праздников (Απόκριες, Σύκουσες), имена персонажей (Μποσού, Γρηγοράκης), названия предметов (τζιουτζιούκλα — ʻмасленичный костёрʼ, σαμί - ʻплатокʼ), задействованных в обрядах, названия действий (μουντζουρώνω — ʻмазать лицо сажейʼ) и текстов (χελιδόνισμα, λαζαριάτικα τραγούδια). В свою очередь, лексику также можно разделить на аутентичную и заимствованную. 

Итак, в качестве примера аутентичной лексики можно привести лексему «χελιδόνισμα»:

Χελιδόνισμα[heliδόnisma]˂древнегреч. χελιδών - ʻласточкаʼ — закличка, которую исполняют во время встречи первой ласточки, а также само название встречи первой ласточки. Обряд исполняется 1 марта.  Группа детей обходит дома, неся с собой деревянное чучело ласточки и корзинку, полную плюща, и призывают весну, исполняя  закличку, за что хозяева дают им угощение. В данном случае важно отметить амбивалентность образа ласточки, которая является неким медиатором между двумя мирами — миром живых и миром мёртвых. Во-первых, она чёрно-белая. Во-вторых, она мобильна: движется по горизонтали (летает над землёй) и по вертикали (с неба на землю, под землю, из-под земли). Это движение также осуществляется с полётом души, оставляющей тело. [Цивьян: 283] Таким образом, мы можем утверждать, что через вербальный код обряда реализуются оппозиции «чёрный — белый», «вверх — вниз», «свой — чужой», «море — суша», что отражает семантику переходности, а также воскресения, возвращения из мира мёртвых в мир живых.

Наглядным примером заимствованной лексики может послужить лексема «Καρνάβαλος»:

Καρνάβαλος [karnávalos]<фр. carnaval<итал. carnevale<лат. carne levare – ʻизбавляться от мясаʼ — масленичное чучело, которое сжигают на костре. В деревне Агио Пневма сжигание устраивают в последнее масленничное воскресенье (Κυριακή της Τυρινής). Чучело наряжают в рубашку, штаны и шляпу. О толковании ритуального сжигания чучела можно говорить, что оно восходит к реализации мифа об умирающем и воскресающем божестве, представленной в европейских календарных праздниках. [Фолк. ру] Исследователи обряда связывают его с символикой весны, весеннего возрождения природы; с магическими ритуалами, направленными на получение урожая, где чучело представляет собой символ плодородия. [Там же]  Существует и другое толкование чучела: ряженые вкладывают в него собственные переживания и страхи. Форма подобных символических практик связана с определенным психологическим феноменом – проекцией. Скрытое от себя самого предъявляется публично, и делается это посредством фольклорной формы. Эксплицированное переживание получает предметное воплощение и объективируется в рукотворном предмете – чучеле. Его уничтожение компенсирует напряжение, порожденное конфликтом. А поскольку это действие групповое, его результатом служит интеграция группы. [Там же] Мы видим, что в данной лексеме, которую можно отнести к персонажному коду, реализуется как продуцирующая, так и переходная семантика.

Таким образом, рассмотрев выбранные лексемы, мы убедимся, что наиболее значительные из них, являясь элементами семиотического пространства обряда, характеризуют сам обряд как переходный. Кроме того, обрядовый текст может дать нам понимание народной картины мира и даже социально-психологического содержания этих действий, как в случае с масленичным чучелом, а также позволяет нам проследить, как реализуется мифологическое сознание в обрядовых действиях.
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